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Зимняя война 1939; 1939 — конец вто-

рой мировой войны). В 1890-х годах объ-

eM направленного ранее на все финно-
угорские народы движения сузился A0

только — прибалтийско-финских — народов
(если не считать сформировавшиеся оТ-

носительно —самостоятельно —финско-вен-

герские отношения). Э. Сий отмечает, что

причина заключалась в политике, прово-

димой царской Россией, а также в раз-
BHTHH — языкознания, которое — показало

безнадежность единения финно-угорских
народов. Третий период heimoaate npo-

явился в обретении самостоятельности и

в громадном скачке вперед финско-эстон-
ско-венгерских связей. Э. Сий утверждает,
что это не зависело ни от финнов, ни от

эстонцев, ни от венгров. А именно — в

соответствующей литературе того време-
HH неоднократно подчеркивалось, что с

проживающими в СССР финно-угорски-
ми народами будут установлены контак-

ты, как только появится такая BO3MOX-

ность. Ha 111 финно-угорский конгресс

культуры в Венгрию приглашались пред-

ставители финно-угорских народов и H3

CCCP, было намерение просить KOMH

взять на себя инициативу проведения
IV конгресса, но представители финно-
угорских народов Советского Союза на

1Ш конгресс не приехали, а в 1930 г. в

советской прессе началась кампания, на-

правленная против финно-угорских наро-
дов. Роль связанной с Легтоаа!lе идеоло-

гии Великой Финляндии в мирное время
была в Советском Союзе сильно разду-
Ta, B действительности же крайние ло-

зунги выражали позицию BecbMa мало-

численных кругов и даже в их среде ста-

ли громче звучать лишь В годы BOÜHBI.

Э. Сий подчеркивает, что два послед-

них периода в истории heimoaate нельзя

замалчивать или подвергать уничтожаю-
щей критике; их следует изучать, но уже

теперь ясно, что с Лейтоаате связанная

деятельность не была фашистской по сво-

ей сути, а её антисоветская направлен-
ность имела в определенной мере защит-

ный характер — и не без оснований на

то. Однако движение в TOT период не

ограничивалось лишь политической пропа-
гандой.. На первом плане для движения

была государственная политика в обла-

CTH культуры, целью которой служило

ознакомление с национальными KYJbTY-

рами и популяризация их, взаимообога-

щение культур и обмен опытом, сотруд-
ничество, совместное развитие своеобраз-
ной национальной и традиционной куль-

туры этой особой языковой семьи — на-

сколько это возможно и необходимо. Для
этого создавались организации, издава-

лась соответствующая литература.
Э. Сий в заключение отмечает, что в

течение весьма продолжительного време-

ни велась плодотворная работа и В НЫ-

нешних контактах между Финляндией

и Венгрией трудно обнаружить что-либо

такое, примеров чего или MO крайней

мере идей не существовало бы уже во

времена heimoaate M что очень сущест-

венную роль как в развитии движения

Вейтоаа!е, так и в укреплении финлянд-
ско-венгерских контактов в наши дни иг-

грала и играет венгерская кафедра Хель-

синкского университета.

(Таллинн)ВЯЙНО КЛАУС

Юри Вийкберг, Эстонские языковые островки в Сибири.
(Возникновение, развитие, контакты). Диссертация на соиска-

ние ученой степени кандидата филологических наук, Таллинн

1989,

11 декабря 1989 г. на заседании Специа-

лизированного совета Д 069.02.02 по при-

суждению ученой степени доктора наук в

Тартуском университете защитил канди-

датскую диссертацию на тему «Эстон-

ские языковые островки в Сибири (Воз-

никновение, развитие, контакты)» —Ю.

Вийкберг. Официальными — оппонентами

на защите выступили доктор филологи-
ческих наук профессор А. Кюннап и кан-

дидат филологических наук М. Мягер.
Ю. Вийкберг в своей работе ставит

целью дать представление о языке эстон-

ских поселений в Сибири и соотнести

его с диалектами в Эстонии, а также с

другими местными языками в Сибири,
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охарактеризовать современное BJaJeHHe

языком в 3THX поселениях, языковые

взаимоотношения — между — поселениями,

предложить методику для изучения дру-

гих эстонских языковых островков, сопо-

ставить результаты с языковой ситуаци-
ей в Эстонии. Следует сразу отметить,

что поставленная цель в работе достиг-

нута.

Необходимо подчеркнуть, что автор

лично собрал большой языковой матери-

ал в Красноярском крае, в Томской и

Омской областях, где он бывал несколь-

ко раз в течение ряда лет. Кроме того,

он опрашивал — репатриировавшихся H3

Сибири эстонцев. Привлечен также, оче-

видно, почти полностью материал других

исследователей.

В первой главе прежде всего дает-

ся сжатый, насыщенный, но достаточный

обзор истории рассматриваемых поселе-

ний Сибири. Автор сознательно ограни-

чил себе в пространстве, однако HET

сомнений, что им собраны более разно-
образные данные, связанные с эстонски-

ми переселенцами. И здесь появляются

пожелания автору на будущее. Известно,
что первые иммигранты в Америку при-
были не прямо M3 Эстонии, а вместе с

переселенцами H3 России. Если автор

столкнулся с соответствующими сведе-

ниями, когда-нибудь в будущем инте-

ресно бы было познакомиться с HHMH.

Такие сведения помогли бы навести мо-

сты между исследовательской работой,
проводимой на двух континентах, спо-

собствовали бы восстановлению MHOTHX

прервавшихся нитей судеб переселенцев
(в США и Канаде подобные исследова-

ния проводились, можно упомянуть B

этой связи Тыну Парминга).

При рассмотрении диалектного фона
эстонских поселений в Сибири Ю. Вийк-
берг исходит из традиционного деления

эстонских диалектов и здесь его упрек-

нуть не в чем. Однако, может быть, стои-

ло взвесить целесообразность — всячески

оправданного уточнения: разделить 06-

щеизвестный под названием северо-вос-

точный прибрежный диалект на северо-
восточный и прибрежный (как это дела-

er Тийт-Рейн Вийтсо, правда, прежде

всего в историческом плане).

‚ — Лингвистическая XapaKTEpHCTHKa AB3bl-

ковых островков выявляет очень интерес-
ные и редкие факты. Рецензент считал,

что в отрезанных OT родной земли язы-

ковых — островках, куда He доходит в

существенной Mepe нивелирующее диа-

лекты — влияние — литературного — языка,

MOXHO встретить MHOTO неожиданного.

Исследование Ю. Вийкберга показало все

же, что эти ожидания оказались преуве-
личенными. Новое, однако, встречается,
хотя бы ряд не зарегистрированных в

Эстонии лексем, как например, Ива!аsй,
otsest, оаМаваs и т. п. (с. 28, 35). Они

представляют — собой — вклад — тамошних

языковых островков в эстонскую диалек-

TOJIOTHIO.

Особенно интересны данные о пере-

плетении черт разных эстонских диалек-

тов в рассматриваемых языковых остров-

ках, а также сопоставление автором сво-

HX данных с языковыми островками в

других регионах. Привлекает внимание,

например, смешаное употребление северо-
и южноэстонских черт у одних и тех же

информантов (напр., c. 55). Четкие схе-

MBI, составленные автором, помогают по-

нять языковые влияния промежуточных
этапов переселения (с. 58—59).

Говоря о русских заимствованиях в

эстонских языковых островках, Ю. Вийк-

берг как определенное своеобразие отме-

чает, что в русских заимствованиях ис-

пользуются эстонские падежные OKOHYa-

ния (с. 73). А какова иная BO3MOX-

ность? Ведь не вторжение же русских
падежных окончаний и предлогов в эс-

тонскую речь? Вообще общеизвестно, что

именно морфологическая структура язы-

ка и особенно словоизменение до послед-

него сопротивляется влиянию —чужого
языка, т. © мыслима, например, фраза
Muusikud magavad Вгаоайs, но не

*Меез;

spavad v voodi. — Ю. Вийкберг делает

здесь единственно возможный вывод, что

заимствования адаптируются в языковых

островках и морфологически.
Вообще следует подчеркнуть, что ра-

бота предлагает много любопытного с

точки зрения общего языкознания мате-

риала, обстоятельно проанализированно-
го и сгруппированного. Имеются в виду

явления разных ступеней языковых кон-

тактов — до полной языковой ассимиля-

ции, а также связи этих явлений с OK-

ружающей средой и поколениями в Мми-

грации.

He совсем понятно, что думает ав-

тор, когда пишет, что в новейших рус-
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ских заимствованиях в глухом окруже-
нии, в конце слога и слова г и & отра-

жены как s (s) и & ($), как и в рус-
ском языке (с. 37). Но ведь это — един-

ственная возможность, например, ложка

(лоёка) »!оßва. Или он считает, что в

более старых заимствованиях было бы

loska? Цибо He происходит от формы
любая, как показывает автор (с. 90), а

в лучшем случает от любой. Создается

впечатление, что Ю. Вийкберг полагает

здесь исходную модель любая pabora >

ljuboi. tüö. dopma ljuboi ykasbißaeT на

иной процесс, а именно: носителем 3Ha-

чения 'все равно какой, всякий’ стало бо-

лее общее (не только в этой паре слов)
Цибо!.. Почему именно эта форма, ска-

зать трудно. Можно сослаться лишь на

то, что и в ненецком языке в русских за-

имствованных прилагательных B общем

употреблении встречается именно суф-
фикс -oi, например, советской, совхозной

(вместо советский, совхозный).

He вполне убедительно, что только

влиянием русского языка (в Сибири и в

России) объяснимы случаи типа siade

рга! ’в свинарнике, со свиньями’ (с. 91),
ср. и в Эстонии fa On sigade peal. He

убеждает и то, что *eksamid russkist ис-

ходит H3 модели экзамены по русскому

языку (-sё<по) (там же). Чем объяс-

няет автор такое предположение? Без

более подробного обоснования — трудно

поверить также, что частое употребление
деминутивов plikakene, plõnnikene, väik-

-sеВепе обязательно обусловлено влияни-

ем русского языка (там же). На с. 92

выражение /@п isast maha (BMecTO jäin
ilma isata) couTeHo по управлению рус-

ским по образцу, но по какой из русских

моделей?

Следует обратить внимание и на 7оo,

что для ввода в употребление конкрет-
ного заимствования Ва!Го-пВа не обязатель-

но было прервать связи с эстонским JlH-

тературным языком (с. 94) — оно, к со-

жалению, общеупотребительно и в Эсто-

HHH.

Интересны замечания и обсуждения

автора B четвертой главе о двуязычии

и сохранении эстонского языка, т. е. 0

диглоссии. Как здесь, так и в других

разделах работы Ю. Вийкберг показал

очень хорошее знание теоретической ли-

тературы, обоснованно выбрал методику
исследования. Он хорошо ориентируется

в общественной ситуации, ее изменениях,

а потому вполне убедительны его объяс-

нения происходившего и происходящего,
его прогнозы, которые могут быть HC-

пользованы при изучении и других 3C-

тонских и иных языковых островков. Об-

зор толкований двуязычия в СССР, ко-

торый содержится в пятой главе, много-

сторонен и содержателен, но как бы по-

висает в воздухе, поскольку автор He

связывает его напрямую с эстонскими

языковыми островками Сибири. (То же в

определенной мере можно отметить и в

отношении — некоторых HHHX теоретиче-

CKHX размышлений, которые —остаются

Kak OB обособленными, поскольку H3

языковых — островков — соответствующий
материал (еще) не почерпнут).

В итоге можно сказать, что работа
дает хорошее представление о языке эс-

тонских языковых островков в Сибири.
С точки зрения работы в целом хоте-

лось бы увидеть больше конкретных язы-

ковых примеров, в то время как теорети-
ческий фон общего плана можно было
дать более сжато. Однако следует учи-

тывать, что такой конкретный языковой

материал автор обширно привел уже в

своих печатных работах, теперь же по-

требовала внимания проработка теорети-
ческой — стороны. Тем более, что автор
имеет дело с таким до конца не сформи-
ровавшимся разделом общего языкозна-

ния, как изучение языковых KOHTAaKTOB,

по поводу которых высказано множество

различных взглядов и оживленная JHC-

куссия продолжается; все активнее в нее

включаются языковеды Советского Сою-

за. Нет сомнений, что работа Ю. Вийк-

берга станет ценным дополнением в этой

дискуссии.

Что касается конкретного языкового

материала сибирских языковых остров-

KOB, TO он представляет собой сущест-
венный вклад в изучение эстонского язы-

ка и его диалектов. Ю. Вийкберг помог

заполнить тот пробел, который имеется в

исследовании употребляемого BHe Эсто-

HHH эЭстонского языка. Его работы по-

полнят небольшой ряд трудов, посвящен-

ных языку зарубежных эстонцев. Совер-

шенно ясно, что рассматриваемые Яязы-

ковые островки дадут еще много инте-

ресного языкознанию и автору CTOHT

продолжить — начатую работу. — Работа

Ю. Вийкберга — это завершенное науч-
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ное исследование, самостоятельно ВвЫыПОол-

ненное автором. Структура ее ясна и ло-

гична, аргументация в преобладающей
своей части убедительна. Исследование
обогащает как эстонское — языкознание,

так и финно-угроведение в целом; кроме
того, рассмотрением эстонско-финских и

эстонско-ижорских языковых отношений

в Сибири представляет большой интерес
в аспекте общего языкознания. Актуаль-
ность темы повышает современная си-

туация национальной политики в Совет-

ском Союзе, а вес теоретических ВЫыВо-

дов — длительная отсталость в этом пла-

не советского языкознания и далекая от

науки политическая тенденциозность,

АГО КЮННАП (Тарту)
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